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Аннотация 

Подбор цветообозначений и их использование играют существенную роль в конструировании 

мира художественного произведения. Цветообозначение активно используется во всех жанрах 

литературы как яркое и многофункциональное изобразительное средство, так и по смысловой 

сгущенности и эмоциональной насыщенности. 
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Роль цветового восприятия человеком мира сложно переоценить. Посредством цвета (одежды, 

национальных символов, обычаев) можно определить настроение, эмоции и даже важные события, 

происходящие на данный момент в жизни человека. Исследованием феномена цвета занимается 

множество психологов, что можно объяснить важностью этого явления в жизни людей. На 

основании цветовых обычаев, к примеру, можно проследить историческое становление народа и 

его ценности. Цвет несет в себе важную информацию отдельно от языка, но, входя в состав 

языковых единиц, в том числе и устойчивых, данный компонент наделяется более важной 

значимостью, приобретает определенную символику. 

С давних времен в культуре всех народов начала складываться определенная гамма любимых 

цветов. Национальные цвета исторически объяснимы и традиционны, они соответствуют 

характеру и темпераменту народа, окружающей его природе: красно-желто-черные цвета испанцев 

и спокойные бело-голубые цвета финнов, красный и огненно-красный цвет у китайцев, бирюзово-

голубой цвет у темуридов и т.д. От окружающей природы, темперамента народа, обычаев и 

традиций, эстетических норм и религиозных воззрений зависело распространение того или иного 

цвета в костюме и предметах быта, в произведениях искусства, в речи: в идиомах, пословицах и 

поговорках. Национальные цвета английского флага: красный, голубой, белый. Вероятно, поэтому 

очень много фразеологических единиц в английском языке связано именно с этими цветами. 

Фразеологические единицы с компонентами цветообозначения – это одно из 

фразеосемантических полей фразеологии, которое объединяет фразеологизмы, содержащие в 

качестве одного из компонентов лексики, обозначающую цвет. 

Фразеологические единицы с компонентами цветообозначения обладают интегральными и 

дифференциальными признаками, выделенными на основе иерархии внутренних семантических 

отношений в семантической структуре всей совокупности фразеологизмов и объединяющими 

различные семантические микрополя фразеологизмов. Анализ структурно-грамматических и 
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семантических особенностей фразеологических единиц с компонентами 

цветообозначения обнаруживает разнообразие структурных и лексико-семантических типов в 

сопоставляемых языках. 

Грамматическая структура фразеологических единиц с компонентами цветообозначения 

обладает специфическими особенностями, отличающими их от других фразеосемантических 

полей. В системе ФЕ данного класса в большей степени представлены субстантивные именные и 

глагольные ФЕ, в которых зависимый компонент – прилагательное играет ведущую роль в 

становлении семантики и грамматической структуры ФЕ сопоставляемых языков, внеся 

незаменимый вклад в образование семантики фразеологизма, независимо от того, является или нет 

компонент цветообозначения семантическим центром. В организации семантической структуры 

ФЕ исследуемого типа значительна также роль глагольного и именного компонента. 

Таким образом, анализ лексико – грамматических особенностей фразеологических единиц с 

компонентом цветообозначения русского, узбекского и таджикского языков позволил выделить 

как общие черты, присутствующие во всех трех изучаемых языках, так и специфические 

особенности, отличающие их друг от друга. 

Общими чертами субстантивных фразеологических выражений сравниваемых языков 

являются следующие: наличие двухкомпонентных оборотов с сочинительной связью и оборотов с 

подчинительной связью; наиболее распространенный тип среди оборотов данной группы 

прилагательное + существительное; некоторым фразеологизмам свойственно нормативное 

образование множественного числа; стержневой компонент субстантивных фразеологических 

единиц выражается существительными в единственном или множественном числе, а также 

существительными, обозначающими вещества и абстрактные явления (не имеющими 

множественного числа); ряду фразеологизмов свойственна вариантность компонентов.  

Среди общих черт глагольных фразеологических единиц с компонентом цветообозначения в 

русском, узбекском и таджикском языках следует, отметить: наличие номинативных и 

номинативно-коммуникативных оборотов; употребление некоторых номинативно-

коммуникативных оборотов только в отрицательной форме, разделение глагольных 

фразеологизмов с подчинительной структурой на компаративные и некомпаративные единицы; 

немногочисленность компаративных глагольных фразеологических оборотов; самым 

распространенным структурным типом глагольных фразеологических единиц, выражающих 

объектные отношения является глагол + прилагательное + существительное в английском и 

русском языках и прилагательное + существительное + глагол в таджикском языке (глагол 

находится в постпозиции), употребление некоторых глагольных фразеологических выражений 

данного вида только в отрицательной форме; некоторые глагольные фразеологизмы содержат два 

прилагательных (обороты структуры глагол + прилагательное + прилагательное) в английском и 

русском языках и (существительное + прилагательное + глагол в таджикском языке) и 

вариантность компонентов фразеологических выражений. 

Глагольные компаративные фразеологические единицы  русского языка содержат в своем 

составе союз как, а в таджикском языке послелог барин и предлоги. В русском языке глагольные 

некомпаративные обороты содержат предлоги в, до, за, из, к, между, на, от, по, под, с, сквозь и 



                          “ Involta” Innovation Scientific Journal            Vol. 1 No.7 June (2022)  
 

277  
 ISSN 2181-2632           www.involta.uz 

через. В таджикском языке функцию предлогов в подобных фразеологических 

оборотах выполняют послелоги и послеложные слова барин наречные слова ниҳоят, хеле, тоза, 

чудо и др. 

В узбекском и таджикском языках выявлены глагольные фразеологические единицы модели 

глагол + прилагательное (в узбекском языке языке) и прилагательное + глагол (в таджикском 

языке). 

Общими чертами адъективных фразеологических единиц с компонентом цветообозначения в 

русском, узбекском и таджикском языках являются следующие: наличие адъективных 

некомпаративных и компаративных фразеологизмов; лексическая вариантность компонентов и 

немногочисленность адъективных некомпаративных оборотов. 

Отличительной особенностью фразеологии русского и таджикского языков является 

отсутствие в ряде адъективных некомпаративных оборотов основания сравнения. 

В русском языке обороты данной группы содержат союз как, а в таджикском языке функцию 

сравнительных союзов выполняют послелог барин, союзы чун, ҳамчун и предлоги монанди, 

мисли. 

Общей чертой адвербиальных фразеологических единиц с компонентом цветообозначения в 

сопоставляемых языках является следующее: немногочисленность и вариантность компонентов. 

В русском языке адвербиальные фразеологизмы с подчинительной связью компонентов 

начинаются с предлогов в, для, до, на, по, под, про, ради, с исреди (средь). Подобные обороты 

таджикского языка содержат послелог барин, а в узбекском языке билан. 

В русском языке в некоторых адвербиальных фразеологических единицах предлог может 

занимать срединное положение. 

Мы обнаружили некоторые практические рекомендации при переводе фразеологических 

единиц на рассматриваемых языках. 

1. Оптимальным переводческим решением, несомненно, является поиск идентичной ФЕ. 

Однако следует признать, что число подобных соответствий в русском и узбекском языках крайне 

ограничено. 

2. При отсутствии непосредственных соответствий фразеологизм, употребленный в языке 

оригинала, можно перевести с помощью аналогичной фразеологической единицы, хотя он и будет 

построен на иной словесно-образной основе. Следует также учитывать, что стилистическая или 

эмоциональная окраска не всегда совпадают. В этом случае взаимозамена невозможна. 

3. Калькирование, или пословный перевод, иногда допустимы, хотя этот метод не всегда 

является эффективным. Интересно, что порой переводчикам удается внедрить в язык перевода и 

даже культуру новую ФЕ. Чаще всего этот путь применим к фразеологизмам, имеющим 

библейские, античные или мифологические источники. 

4. При переводе текстов культурно – исторической тематики применяют калькирование наряду 

с объяснением в возможно более кратком виде. Такой вид перевода называется двойным, или 

параллельным. 

5. Если в языке перевода нет фразеологизмов, в большем или меньшем объеме эквивалентных 

исходной фразеологической единице, нужно искать соответствующие по значению и окраске 
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слова, так называемые однословные частичные эквиваленты фразеологизмов. 

6. При переводе ФЕ с одного языка на другой рекомендуется пользоваться наиболее полными 

толковыми фразеологическими двуязычными словарями. 

Проведенное исследование позволило выявить общее и специфическое во фразеологических 

единицах с компонентом цветообозначения трех генетически неродственных, типологически 

различных и структурно отдаленных языков на семантическом и лексико-грамматическом 

уровнях. 

Слова-цветообозначения широко употребительны, многозначны, обладают большим 

сочетаемостным потенциалом и особой семантической продуктивностью. В силу своей 

семантической природы они могут привносить во фразеологизмы эмоционально-экспрессивное 

качество и образность. 

Таким образом, можно сказать, что, язык обладает своей цветовой гаммой, отражающей 

определенные понятия, чувства и эмоции. Особенно ярко это проявляется во фразеологических 

единицах с компонентом цветообозначения. Проведенное нами исследование позволило выявить 

общее и специфическое во фразеологических единицах с компонентом цветообозначения трех 

генетически неродственных, типологически различных и структурно отдаленных языков на 

семантическом и лексико-грамматическом уровнях. 
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